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1. Методика оценки 

 

Целью выполнения РГЗ является формирование умения свободно читать и 

переводить на родной язык оригинальную научно-исследовательскую и профессиональную 

литературу и умения работать с иноязычной информацией из различных источников для 

решения профессиональных и научно-исследовательских задач. 

При выполнении РГЗ магистрант должен продемонстрировать: 

-знание общенаучной, специальной лексики и терминологии на иностранном языке по 

направлению подготовки; 

-умение использовать знания языка для профессионального международного общения 

и в научно-исследовательской деятельности; 

-умение читать и реферировать литературу на иностранном языке; 

-умение работать с отраслевыми словарями и различными источниками информации 

в рамках профессионально-ориентированной тематики; 

-умение продуцировать текстовые материалы в устной и письменной форме с учетом 

их стилевых и жанровых особенностей с использованием вспомогательных средств  

(таблиц, графиков, диаграмм, речевых клише) на заданную  профессиональную тему. 

 РГЗ включает выполнение письменного перевода оригинальной статьи с 

английского языка на русский, написание реферата и составление терминологического 

словаря (глоссария) по статье. Объем статьи для выполнения заданий РГЗ составляет 25 

тысяч печатных знаков. 

 

Порядок выполнения РГЗ 

На первом этапе магистрант подбирает из иноязычных источников (научные 

журналы, материалы международных конференций, профессиональных сайтов) научную 

статью, связанную с темой его научного исследования. Статья должна быть аутентичной, 

то есть принадлежать носителю английского языка либо пройти редактуру авторитетного 

англоязычного издательства. Год публикации – последние 5 лет. Общий объем текста – 

25000 печатных знаков (без пробелов). Текст может состоять из нескольких статей или 

разделов монографии.  

Второй этап: перевод статьи. Магистрант выполняет устный перевод статьи. 

Фрагмент статьи общим объемом 5 тысяч печатных знаков (без пробелов) переводится 

письменно (полный письменный перевод).  

Для овладения терминологией магистрант составляет терминологический словарь 

(глоссарий) по статье. Объем составляет не менее 15 терминов. 

Третий этап: магистрант пишет аналитический обзор (critical review) статьи 

объемом около 4 – 5 000 печатных знаков на английском языке. Обзор (реферат) состоит из 

трех частей: во введения магистрант описывает актуальность темы, проблемы, методы; в 

основной части представляет основные идеи по содержанию статьи; в выводе формулирует 

и обосновывает мнение  о статье.  

 

 



Структурными элементами отчета по РГЗ являются: 

- титульный лист; 

- оригинальная статья на английском языке со всеми выходными данными (не менее   25 

тысяч печатных знаков); 

- печатный вариант перевода научной статьи на русском языке (не менее 5 тысяч печатных 

знаков); 

- печатный вариант обзора (реферата) на английском языке (около 4-5 тысяч печатных 

знаков); 

- терминологический словарь (глоссарий) (не менее 15 терминов). 

 

Требования к представлению материалов РГЗ 

Титульный лист РГЗ оформляется по образцу (см. пример оформления). 

Статья на английском языке копируется из англоязычного источника в исходном виде с 

титульным листом журнала. 

Титульный лист письменного варианта перевода оформляется по образцу (см. пример 

оформления). 

Перевод статьи на русском языке представляется в печатном варианте с новой страницы. 

Аналитический обзор (реферат) на английском языке размещается с новой страницы (см. 

пример оформления). 

Терминологический словарь оформляется по образцу (см. пример оформления). 

Поля слева 2,5, остальные 2. Шрифт Times New Roman 12. Межстрочный интервал 

полуторный. 

 

2. Критерии оценки 

 

Работа считается не выполненной, если  

выполнен письменный перевод научной статьи с английского на русский язык 

менее 50% текста, в переводе допущены ошибки, влияющие на искажение основного 

содержания аннотации;  

содержание реферата отражает не все основные аспекты, указанные в научной статье; 

имеется нарушение стилевого оформления речи; высказывание не логично; отсутствуют 

средства логической связи; имеются  нарушения в использовании терминов, допущены 

грамматические ошибки, влияющие на понимание содержания,  оформление текста 

реферата не соответствует требованиям. 

Оценка составляет 0-9 баллов. 

 

Работа считается выполненной на пороговом уровне, если 

выполнен письменный перевод научной статьи с английского на русский язык 50 

%- 70 % текста, в переводе допущены ошибки, влияющие на искажение основного 

содержания аннотации.  

содержание реферата отражает не все аспекты, указанные в научной статье; нарушение 

стилевого оформления речи встречаются достаточно часто; в основном не  соблюдены 

принятые в  языке нормы; высказывание не всегда логично; имеются многочисленные 

ошибки в использовании средств логической связи, их выбор ограничен; имеются 

нарушения в использовании терминов, затрудняющие понимание текста, допущены 

грамматические ошибки, затрудняющие понимание текста, оформление текста реферата не 

соответствует требованиям. 

Оценка составляет 10-13 баллов. 

 

 

 

 



Работа считается выполненной на базовом уровне, если 

выполнен письменный перевод научной статьи с английского на русский язык 

100% текста; в переводе есть 2-3 ошибки в грамматических конструкциях, лексических 

единицах, фразах или выражениях, не влияющих на адекватность передачи основного 

содержания текста. 

содержание реферата раскрывает отдельные аспекты научной статьи, имеются 

нарушения стилевого оформления речи; высказывание в основном построено логично; 

имеются отдельные недостатки при использовании средств логической 

связи;  используемый словарный запас соответствует поставленной задаче, однако 

встречаются неточности в употреблении терминологии; допущен ряд грамматических 

ошибок, не затрудняющих понимание текста, имеются незначительные нарушения в 

оформлении текста реферата. 

Оценка составляет 14-16 баллов. 

 

Работа считается выполненной на продвинутом уровне, если 

выполнен адекватный письменный перевод научной статьи с английского на 

русский язык 100% текста без искажения значения основного содержания теста и без 

изменения значения отдельных слов при сохранении грамматики русского языка. 

содержание реферата отражает все аспекты, указанные в научной статье; стилевое 

оформление речи не нарушено; высказывание логично, средства логической связи 

использованы правильно; используемые лексические и грамматические структуры 

отвечают поставленной коммуникативной задаче; лексические, грамматические и 

орфографические ошибки отсутствуют, оформление текста реферата в полном объеме 

соответствует требованиям. 

Оценка составляет 17-20 баллов. 

 

Терминологический словарь оценивается зачтено / не зачтено по соответствию 

отобранных терминов (терминологических групп) профилю направления подготовки и 

теме исследования магистранта и полноте их представленных значений. 

3. Шкала оценки 

В общей оценке по дисциплине баллы за РГЗ учитываются в соответствии с правилами 

балльно-рейтинговой системы, приведенными в рабочей программе дисциплины.  

 

 

A+ A A- B+ B B- C+ C C- D+ D D- E FX F 

отлично хорошо удовлетворительно неудовл. 

20-17 16-14 13-10 9-0 

 

 

4. Пример оформления РГЗ по дисциплине 
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ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД  
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(указывается название статьи, источник) 
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SUMMARY 

научной статьи на тему «__________»  

// источник 

(указывается название статьи, источник) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

ГЛОССАРИЙ 

по научной статье «Название статьи» 

 

№ TERM Definition Context, collocations Translation 

1 Technology is the collection of 

techniques, skills, methods 

and processes used in the 

production of goods or 

services or in the 

accomplishment of 

objectives, such as 

scientific investigation. 

innovation,  

science,  

progress, 

efficient, 

disrupted  

технология 

2     

3     

4     

5     

6     

7     

8     

9     

10     

11     

12     

13     

14     

15     

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Skill
https://en.wikipedia.org/wiki/Good_%28economics%29
https://en.wikipedia.org/wiki/Service_%28economics%29

